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The Songs





La lauzet’ e·l rossinhol
1 · the lark and the nightingale

He loves the lark and the nightingale above every other bird, because they are first
to sing for joy of the new season, and he sings when the other troubadours are silent.
Since his lady’s grace lets him call her lady in his verse, he pledges himself hers. It
is folly to boast of a joy before it is asked for, and folly in a lady to set her heart on
riches. When he looks at his ring, no city or castle refuses him.
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1 · la lauzet’ e·l rossinhol
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Atressi co·l perilhans
2 · the man in peril on the water

He is like the man tossed on the water who has no hope of life until luck or rescue
brings him to harbor: such a turn has given him a song. The lady who wrongly
forgets him has shown him no mercy, and he dares take no revenge. Her seeming
conquered him at first sight, and too much praise is a lie. Drawn out of an
evil lot, he finds snow like flowers and ice like a garden; her whiteness is like the
snow on a mountain pass.

Atressi
Just-as

co·l
as-the

perilhans
imperiled-man

que
who

sus
up

en
on

l’aiga
the-water

balansa,
tosses

que
who

non
not

a
has

conort
comfort

de
of

vida,
life

tan
so-much

sofre
he-suffers

greu
grievous

escarida,
a-fate

que
that

paors
fear

li
from-him

tol
takes

membransa,
memory

e
and

pois
then

quan
when

ven
he-comes

a
to

bon
good

port
harbor

per
by

astre
fortune

o
or

per
by

socors:
rescue

tot
wholly

aitals
such

astres
a-fortune

m’a
to-me-has

sors,
arisen

per
for

qu’eu
which-I

ai
have

assatz
enough

razo
matter

de
to

far
make

novela
a-new

chanso.
song

14



2 · atressi co·l perilhans
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2 · atressi co·l perilhans
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Ges del joi que ai no·m rancur
3 · not of the joy but of the grief

He does not complain of the joy he has but of the grief, which makes him bear all
his years without fault of his own. His lady is wild and hard, and the humbler he
is the more dismay she gives him. She has put him from brightness into darkness,
and since Love wills all his harm he does not wonder that it goes ill. He has no
walled castle and his land is not worth two gloves, but no truer lover ever was.
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3 · ges del joi que ai no·m rancur
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Bels amics cars, ven s’en vas vos estius
4 · summer goes toward you

A song sent to a friend as summer travels toward him: it sends flowers at Christmas,
February has turned to Eastertide, winter flees. Praise of the friend tastes to him
as the fresh season does to birds in the nest. Where such honored pleas fall among
the jealous, courtly people suffer, for good worth cannot lodge among the worthless.
His own lady gives him no succor and he will die pensive. He would return to
Vierna, if his Chastened One would give him leave.
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Mout es bona terr’ Espanha
5 · spain is a good land

Spain is a good land and its kings sweet, noble, and of courtly company, and King
Alfonso keeps him nobly among them. But he has done the spider’s work and the
Breton’s waiting: truth is anguish to tell and lying profits nothing, and he finds
failure on every side in her goodwill. He served long for nothing, and came old
and poor and shamefaced among the rich. Since his lady estranges him he will
be late to see Orgon or the royal castle of Aubagne.
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Car’ amiga douss’ e franca
6 · dear beloved, sweet and noble

His heart abandons itself wholly to her and stops at no other; he desires her love
more than Lombardy or France. She is the tree and branch where the fruit of joy
ripens, and her love heals him. True beauty fashions her vermilion and white, to
wear a crown on the imperial bench. Lady Guilhalmona is neither false nor felon,
and no woman under heaven is so gracious. He scorns a rich old woman who will
not give, and whoever leaves Sir Diego should be buried alive in a cesspit.

Car’
Dear

amiga
beloved

douss’
sweet

e
and

franca,
noble

covinens,
comely

e
and

bel’
fair

e
and

bona,
good

mos
my

cors
heart

a
to

vos
you

s’abandona,
itself-abandons

si
so

qu’ab
that-with

autra
another

no
not

s’estanca.
itself-halts

Per
For

que·us
which-to-you

port
I-bear

amor
a-love

certana
sure

ses
without

orgolh
pride

e
and

ses
without

ufana,
vaunting

e
and

mais
more

dezir
I-desire

vostr’amansa
your-loving

que
than

Lombardia
Lombardy

ni
or

Fransa.
France

31



peire vidal

Quar
For

vos
you

etz
are

arbres
a-tree

e
and

branca
a-branch

on
where

fruitz
fruit

de
of

gaug
joy

s’assazona:
itself-ripens

pero
therefore

qui
whoever

a
to

vos
you

s’adona
himself-gives

no
not

tem
fears

folzer
thunderbolt

ni
nor

lavanca.
avalanche

Quar
For

vostr’
your

amors
love

segurana
secure

garis
heals

e·m
and-me

reven
revives

e·m
and-me

sana,
makes-whole

e·m
and-me

tol
takes-away

enoi
vexation

e
and

pezansa
heaviness

ab
with

gaug
joy

de
of

fin’
true

alegransa.
gladness

Ab
With

color
a-color

vermelh’
vermilion

e
and

blanca
white

fina
true

beutatz
beauty

vos
you

faissona
fashions

ad
for

ops
the-purpose

de
of

portar
to-bear

corona
a-crown

sus
up

en
on

l’emperial
the-imperial

banca.
bench

E
And

quar
because

etz
you-are

douss’
sweet

et
and

humana,
kind

32



6 · car’ amiga douss’ e franca

teno·us
they-hold-you

tuit
all

per
as

sobeirana
a-sovereign

de
of

joi
joy

e
and

de
of

benestansa
well-being

e
and

de
of

valor
merit

e
and

d’onransa.
of-honor

Ges
At-all

no·s
not-herself

dol
aches

de
of

pe
foot

ni
nor

d’anca
of-haunch

la
the

bela
fair

Na
Lady

Guilhalmona,
Guilhalmona

ni
nor

es
she-is

falsa
false

ni
nor

felona
felon

ni
and

no
not

porta
she-wears

soc
clog

ni
nor

sanca.
patten

Anc
Ever

tan
so

gentils
noble

ciutadana
a-townswoman

no
not

nasquet
was-born

ni
nor

tan
so

doussana,
sweet

neis
not-even

la
the

filha
daughter

Na
(of-)Lady

Constansa,
Constance

per
for

cui
whom

Jovens
Youth

saut’
leaps

e
and

dansa.
dances

Qu’om
That-one

no·m
not-me

poiria
could

ab
with

planca
a-plank

gitar
to-cast

del
from-the

linh
line

de
of

Narbona:
Narbonne

33



peire vidal

quar
for

en
in

tan
so-much

quan
as

revirona
goes-round

cels,
heaven

non
not

a
there-is

saura
a-blonde

ni
nor

danca
a-dark-one

tant
so

avinen
gracious

crestiana
a-Christian

ni
nor

juzeva
a-Jewess

ni
nor

pagana,
a-pagan

que
that

denans
before

totas
all

s’enansa
itself-advances

vostra
your

covinens
comely

semblansa.
seeming

Velha
An-old-woman

rica
rich

tenh
I-hold

per
as

manca,
maimed

quant
when

a
she-has

poder
power

e
and

no
not

dona
gives

et
and

acolh
receives

mal
ill

e
and

peitz
worse

sona;
speaks

pretz
I-prize

la
her

meins
less

que
than

s’era
if-she-were

ranca.
lame

Mas
But

de
of

gentil
a-noble

Castellana
Castilian

ben
well

fait’
made

ab
with

color
a-color

de
of

grana
scarlet

am
I-love

mais
more

la
the

bon’esperansa
good-hope

que
than

pel
a-skin

froncida
wrinkled

ni
or

ransa.
rancid

34



6 · car’ amiga douss’ e franca

Qui
Whoever

d’En
from-Sir

Diego
Diego

s’arranca,
himself-tears-away

non
not

a
has

mestier
need

mas
but

que·s
that-himself

pona
he-punish

o
or

qu’om
that-one

tot
wholly

viu
living

lo
him

rebona
bury

en
in

privada
a-privy

pozaranca,
cesspit

a
in

lei
the-manner

de
of

checa
a-bitch

vilana
churl-woman

recrezen,
recreant

cor
a-heart

de
of

putana,
a-whore

sitot
although

al
at-the

taulat
quintain

se
herself

lansa,
she-hurls

ni·s
and-herself

ponha
strives

d’emplir
of-to-fill

sa
her

pansa.
paunch

35



S’eu fos en cort on hom tengues dreitura
7 · if i were in a court of justice

If there were a court where justice was kept, he would bring suit against his lady,
who keeps him neither pledge nor covenant and does not fear sin. It would have
gone better with him had she been harsh at the start; instead she lures him with
fair seemings. In other affairs she is courteous, but her love hurts worse than
toothache. He will win her late, for no lady counsels herself worse toward her
friend. The song goes to the queen of Aragon.
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En una terra estranha
8 · in a strange land

In a strange land he found an intimate love and well-taught people: God save
the ladies of Beuil, in whom is every worth and beauty. For their sake he loves
a snowy mountain better than a broad plain. His own lady rejects him, and it
can be no honor to her that he is ill-used. A court is not honored when no worthy
man stays in it. A love that gilds and smooths with words a man of churlish
heart lasts no longer than a spider’s web.
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Mos cors s’alegr’ e s’esjau
9 · fanjeaux

His heart gladdens for the mild season and for the castle of Fanjeaux, which seems
paradise to him: love, joy, and true courting are shut up in it. Any enemy, however
fierce, who speaks well of the ladies becomes his good friend. His archer of Laurac
has wounded him from beyond Gaillac and set the bolt in his heart, and no blow
ever pleased him more. Lady She-Wolf ’s sweet smiles hold him; he commends
Montréal to God and turns back to Barral.
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Tant ai longamen cercat
10 · long have i sought

He has sought long for what he did not need and found it exactly so: a fool doing
folly thinks he is doing sense. She gives him a dearth of joy; she betrayed him
with fair company and stole his heart. He cries mercy daily and mercy does not
answer. She belies the sweet glance and fair eyes that showed him so courteous a
seeming, as a heretic leads a man into error with a fair face. Until he has crossed
the Rhone his heart will not be content.
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Baros de mon dan covit
11 · barons, i invite you to my harm

He invites the barons and the false slanderers to do their worst, for the lady he
has chosen holds natural worth and he is wholly hers. Song and cheer have failed,
and courting is welcomed only where the lady and the lover are false. His heart
gladdens because Barral will take him back, and a thousand greetings come daily
out of Catalonia and Lombardy. The king all but dies of envy. Nowhere does
he go without being cried: this is Sir Peire Vidal.
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11 · baros de mon dan covit
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11 · baros de mon dan covit
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Una chanso ai faita mortalmen
12 · a song made mortally

He has made a song mortally and does not know how, for he held neither heart
nor thought by night or day; then a great well-being of love took him and he began
this song for the lady he so remembers. She speaks and smiles and promises, and
no lady ever lied so gracefully. No man loved so foolishly, not even the squire
who died at the table. He asks her to remember the rich man who let Lazarus
die, and the reward that followed.

Una
A

chanso
song

ai
I-have

faita
made

mortalmen
mortally

si
so

qu’eu
that-I

no
not

sai
know

dire
to-say

com
how

ni
nor

consi,
in-what-way

qu’anc
for-ever

noit
night

ni
nor

jorn,
day

de
of

ser
evening

ni
nor

de
of

mati,
morning

non
not

tenc
I-held

mon
my

cor
heart

ni
nor

nulh
any

mon
my

pensamen;
thought

mas
but

com
as

era,
I-was

l’autrier,
the-other-day

mout
much

en
in

balansa,
the-balance

pres
took

me
me

d’amor
of-love

aitan
so

grans
great

benanansa,
well-being

que
that

comensei
I-began

a
to

chanso
a-song

far
to-make

desse
at-once

de
of

ma
my

domna
lady

de
of

cui
whom

tan
so-much

mi
to-me

sove.
it-comes-to-mind

61



peire vidal

Doncs
Then

per
for

que·m
what-me

te
holds

mi
my

dons
lady

en
in

tal
such

turmen?
torment

Qu’anc
For-ever

nulha
any

res
thing

mais
more

tan
so-much

no
not

m’abeli,
to-me-pleased

ni
nor

anc
ever

mon
my

cor
heart

des
since

l’ora
the-hour

que
that

la
her

vi
I-saw

non
not

poc
it-could

partir
to-part

ni
nor

m’amor
my-love

ni
nor

mon
my

sen.
sense

E
And

si·m
if-to-me

fai
she-does

mal,
ill

ilh
she

fai
does

mout
very

gran
great

erransa;
erring

mas
but

si·m
if-to-me

fezes
she-might-do

amistat
friendship

e
and

pitansa,
pity

no
not

pogra
she-could

far
to-do

el
in-the

mon
world

major
a-greater

merce,
mercy

pois
since

a·n
she-has-of-it

razo,
reason

car
for

s’amors
her-love

me
me

soste.
sustains

Mas
But

ges
at-all

no·m
not-to-me

par
it-seems

qu’ilh
that-she

n’aja
of-it-has

bon
good

talen,
will

e
and

non
not

per
for

tan
so-much

qu’ab
that-with

me
me

parla
she-speaks

e·m
and-to-me

ri,
smiles

e
and

promet
promises

me,
me

mais
but

anc
ever

mais
before

no
not

menti
lied

nulha
any

domna
lady

tant
so

azaut
gracefully

ni
nor

tan
so

gen.
nobly

Pero·l
Yet-the

bels
fair

ditz
words

me
me

torn’
turn

en
into

alegransa,
gladness

62



12 · una chanso ai faita mortalmen
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Quant hom honratz torna en gran paubreira
13 · when an honored man turns poor

An honored man fallen into poverty does not know how to beg and hides his distress,
so it is a greater mercy to give to a shamefaced poor man than to those who ask
boldly. He was rich until his lady turned him into distress, and her war is so
overmastering that he dares not answer it: if he flees, her image stands before his eyes.
He was wrong to call her a liar. The envoi goes to the good king beyond Cervera.
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13 · quant hom honratz torna en gran paubreira
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Drogoman senher, s’agues bon destrier
14 · lord dragoman, if i had a good charger

If he had a good charger his enemies would be in a foolish plight: they fear him
as quails fear a sparrowhawk. When he has donned his double hauberk and girt
on the sword Sir Guy gave him, the earth trembles where he goes. In daring he is
Roland and Oliver, in courting Berart of Mondidier. If he had a proper courser
the king could sleep quietly beyond Balaguer. Were his enemies’ bodies of iron
and steel, a peacock’s feather would not save them.
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14 · drogoman senher, s’agues bon destrier
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Son ben apoderatz
15 · well overmastered

He is overmastered by love, for he turns most willingly where he takes most shame:
joy dearly bought is greater than joy that is cheap. He grieves more for the cords he
lost than for what befell him, and the marks still show on his sides — yet it is a
favor, since it pleases his lady. He reproves his Chastened One, who shames and
robs lovers and in whose court he was robbed for a penny. Two tornadas close it,
one to Vierna and one on the Chastened One, burned by Rome.

Son
I-am

ben
well

apoderatz
overmastered

per
by

amor
love

e
and

vencutz,
conquered

car
for

aital
such

via
a-road

tenc
I-hold

que
that

lai
there

on
where

ieu
I

plus
most

prenc
take

d’anta
of-shame

ni
and

d’encombrier
of-hindrance

torni
I-turn

plus
more

volentier;
willingly

per
for

qu’ieu
which-I

sai
know

qu’es
that-it-is

vertatz
truth

ques
that

es
is

majer
greater

assatz
by-much

gaugz,
joy

quant
when

es
it-is

car
dear

compratz,
bought

c’aicel
than-that

don
whereof

es
is

viutatz.
cheapness

74



15 · son ben apoderatz
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15 · son ben apoderatz
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15 · son ben apoderatz
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Be·m pac d’ivern e d’estiu
16 · winter and summer please me

Winter and summer, cold and heat please him alike; he loves snow as much as
flowers and a worthy dead man more than a worthless living one. His lady holds
Montesquieu against false feigners; her words taste of honey, and churlish wooers
fear her more than a griffin. He tells over eye, brow, nose, mouth, jaw, and white
breast, and calls her a dove without gall. Our Lord seeks succor against the Turks.
The verse goes to Montolieu, and the last tornada to the king, Provence, and Sancho.
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16 · be·m pac d’ivern e d’estiu
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Mout m’es bon e bel
17 · the leaf on the bough

It pleases him to see the leaf and the fresh flower again and hear the birds. He is a
lover, but the ill-usage he has borne has changed his sense a little. In his heart he
carries leaf and flower that keep him green all the year. Now she holds him hers,
the fairest under God. He would be gayer than a bird for one new kiss, for no lover
ever changed more grudgingly, and now he renews himself like a flower on a bough.
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Plus que·l paubres que jatz el ric ostal
18 · the poor man in the rich lodging

Like a poor man lying in a rich lodging who never complains for fear of vexing his
lord, he dares not lament his mortal grief. Like a man gaping at a window-glass
that seems fair against the light, he forgets himself when he looks at her. Love beats
him with rods he gathered, for once in her royal keep he stole a kiss. He blames the
four kings of Spain for warring on one another instead of on the unbelievers.
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Ab l’alen tir vas me l’aire
19 · the air out of provence

He draws in with his breath the air coming from Provence, and everything from
there pleases him: when he hears it well spoken of he listens smiling and asks a
hundred words for one. No dwelling is sweeter than the stretch from the Rhone to
Vence, enclosed by the sea and the Durance, and there among that noble people
he has left his heart, with the lady who makes the sorrowful laugh. Whatever
he knows how to say or do he has of her.
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19 · ab l’alen tir vas me l’aire
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Ajostar e lassar
20 · to join and to lace

He knows how to join and lace words and tune so well that none comes near him
in the dear rich composing; yet the lady he belongs to kills him as if he had done
her treason. She made him cross the sea; he served her freely and had no reward
but a little cord — that, and the morning he stole a kiss from her mouth and
chin. Love that conquered Solomon, David, and Samson holds him in prison.
The song goes to Folco.
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20 · ajostar e lassar
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Emperador avem de tal maneira
21 · the emperor we have

A tenso in three stanzas. Lancia speaks the first two, which the page carries under
his name: the emperor they mock, never named in the poem, has neither sense
nor knowledge nor memory, no drunker man ever sat in a chair, and he lacks
nothing but throwing stones. Lancia wishes him a sword, a steel dart, awls, and
an old scarlet hat in place of honor. In the third Peire Vidal answers that poverty
and folly press the marquis, who is like a blind man pissing in the street and,
once free, is now a serf.
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Si·m laissava de chantar
22 · if i left off singing

If he left off singing for toil or business, people would say his sense and gallantry
are not what they were; but youth, worth, and chivalry never pleased him more.
Could he accomplish what his over-strenuous will has begun, Alexander would
be nothing beside him, and the Sepulcher would not stand long under a servile
lordship. A man should not delay to speak well and do better while life lasts, for
the world is only wind. He turns the song to his lady.
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Ges pel temps fer e brau
23 · neither for the fierce season

Neither storms nor winds change his purpose: he would rather see snow high on
the mountain than flowers over the plain. Her breeding makes those who know
speak well of her, and his heart and sense tell him to stay with her and complain
to no other. Whoever sees or hears her cannot be sorrowful; courtly cheer takes
away toil. He mocks a covetous man whose worth is a spider’s thread, and sends
the verse to the king who is losing Provence for Spain.
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Anc no mori per amor ni per al
24 · never did i die for love

He never died for love, yet his life may as well be death, since he sees what he most
desires and gets only grief. Both will soon be old, and the loss of her youth is a
hundred times his. She may kill her natural man lightly, but will be mocked for it.
He will keep asking, like a tiresome palmer, for crystal is born of cold snow. He
turns the song to the crusade; he and God both complain of the count of Poitiers,
God over his cross and he over his silver.
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Nuls hom no·s pot d’amor gandir
25 · no man can shield himself from love

Once a man has put himself in Love’s lordship he must follow its will, whether
it pleases him or not. He knew little of fencing, for he never guarded himself
until he was taken, like the bird that flies to the whistle. Love struck him from
the left side beyond the sea. Pity in a rich court clears the most blamed, and
humility with wealth gives savor to every joy. Her beauty has passed through his
eyes and taken away his sense.
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don
whence
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for

per
by

razo
reason

val
is-worth

bona
good

fes
faith

lai
there

on
where

falh
fails

poders
a-power

de
of

servir.
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fres,
rein

quan
when

ma
my

bela
fair

domna·m
lady-me

promes
promised

so
that

don
whereof

m’ac
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Sitot
Although
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himself-he-is
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and
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Tan mi platz jois e solatz
26 · joy and cheer please me

Joy and the company of honored men please him so much that he makes a swift
song for the king; if asked why he sings so often, it is because it vexes the wicked and
gladdens the merry. Were he loved, they would hear refined little songs. He asks
Pity to plead for him: a stolen kiss given or granted would pay him better than
any man born. With small leaded dice baseness has cheated us, and a close-fisted
young rich man is worth less than a buried one.
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to-me
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pleases

jois
joy

e
and

solatz
cheer

d’omes
of-men

onratz,
honored

per
for

qu’eu
which-I
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trichatz
cheated

malvestatz,
baseness

don
whence

escarsetatz
meanness

nais.
is-born

En
Sir

Rainiers,
Rainier

no·us
not-yourself

gicatz,
give-up
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Be m’agrada la covinens sazos
27 · the comely season

The comely season pleases him, the courtly summer, the birds cheeping, and the
little flowers among the bushes — and a thousand times more the fair cheer he
will enjoy where he has laid his heart. Love holds him rejoicing, gallant, and
strenuous. Every line of the third stanza begins fair, the fourth turns a blessing
into a curse on slanderers and jealous men, the fifth opens each line with lady,
and the last is built on joy.
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recaliu,
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d’als
of-other-things

non
not

ai
I-have

mon
my

cor
heart
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reis
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d’als
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reviu,
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Pos tornatz sui en Proensa
28 · since i am returned to provence

He is back in Provence and it pleases his lady, so he must make a gay song out
of gratitude, for a man wins gifts and honor from a good lord by serving him.
He took penance without a sin and pardon without a wrong; he has goodwill
out of anger, joy out of weeping, boldness out of fear. He draws clear fire from
cold snow. His lady wills that a conquered man conquer her, and long waiting
has won him the stolen kiss.
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reconoissensa:
gratitude

qu’ab
for-with

servir
serving

et
and

ab
with

honrar
honoring

conquier
wins

hom
one

de
from

bon
a-good

senhor
lord

don
a-gift

e
and

benfait
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Ges car estius es bels e gens
29 · though the summer is fair

Though summer is fair he is not joyful, for a sorrow comes from where his heart
used to be gay: she who used to honor him now neglects him. He never broke a
covenant with her but by returning too slowly. No griffin ever had so evil or so
burning a will as she; when he sees her he dares not say what would please her.
He has spoken five hundred graceful praises of the rivers and the folk, and only
for her sake. A haughty man will hardly be wealthy.
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Tart mi veiran mei amic en Tolzan
30 · late will my friends see me

His friends in the Toulousain will see him late, for he has stayed with Sir Barral,
his Fair Rainier. He weeps with his eyes for Lady She-Wolf and sighs with his
heart at her gracious body and laughing face. The best women wish her ill out of
envy, and she has one short answer for them all. To Lady Raimbauda he boasts
that he will take a garden at Beuil and forget the plain for the mountain.
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Amors, pres sui de la bera
31 · near the bier

Love has brought him near the bier: he thought it had won him the fairest and
gayest lady in the world, and now it will not let him have her. Had he known,
he would never have loved. She is proud and gay toward him and cares nothing
for the ill he draws from it. He would speak vile things of her, though a heart full
of hatred makes the mouth fail. She was once noble and nobly taught; now she
is harsh, and he parts from her to seek his better.
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A per pauc de chantar no·m lais
32 · for little i do not leave off singing

He all but leaves off singing, for he sees youth, merit, and worth dead, and baseness
so far in the ascendant that hardly a country is not caught by the head in its snare.
At Rome the pope and the false doctors have thrown Holy Church into confusion,
and that is why the heretics have risen. The king of France has abandoned the
Sepulcher and buys and sells like a burgess. He blames the kings of Spain for
sending horses to the Moors, and takes his joy from a lady of the Carcassès.
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De chantar m’era laissatz
33 · i had left off singing

He had left off singing for grief at the death of the count his lord, but since it pleases
the good king he makes a song for Guilhem and Blascol Romieu to carry into
Aragon. He has been betrayed like a good servant and rewarded as one who serves
a felon. With true joy he is crowned above every emperor for love of a comtor’s
daughter, and a little cord from Lady Raimbauda is worth more to him than
Poitiers, Tours, and Angers are to King Richard. Though they call him a wolf
and the shepherds chase him, the She-Wolf says he is hers.
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Estat ai gran sazo
34 · long have i been sorrowful

He has been sorrowful a long season, but now he is more delighted than a bird or
a fish, since his lady has sent him word to hold himself as a lover. He cannot be
joyful until he returns to the sweet prison her beauty put him in; when he looks
at her loving eyes he does not know where he is. His heart is felon toward the
one who cast him off for a blond count: she is well named a She-Wolf. He has
lost a false love and gained a better.
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Tant an ben dig del marques
35 · so much have they said of the marquis

Vagrant boastful jongleurs have said so much good of the marquis, and all of it true,
that he does not know what to add. Had the Aragonese king not taken his gladness
he would have had entire joy with the ladies of the Carcassès. The Lombards have
conquered him since one of them called him dear sir. Her eye and thick black brow
are the bow and her nose the bow-stock; against such a glance no shield is a warrant.
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Per ces dei una chanso
36 · a song as tribute

He owes a song as tribute to the courtly king of Aragon; otherwise he would not
sing this year, for the vexation a lady did him. If he was ever gay through Love he
abandons her now, and would be no lover at all were it not for one hard heart.
Never was a lady so fair or of so courtly a seeming: when one word leaves her
mouth he is so greedy that he thinks he will die unless he hears two. For her succor
he renders thanks in song, and calls himself her man.
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36 · per ces dei una chanso
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Bon’ aventura don Dieus als Pisans
37 · good fortune to the pisans

He wishes the Pisans good fortune for lowering the pride of the Genoese, and will
always wish honor to Pisa. He finds the Germans unmannerly, their speech like
the barking of dogs, and would rather be among the Lombards, near his gay white
smooth lady, than be lord of Frisia. If Richard will believe him he will soon recover
Palermo and Reggio, which his ransom won. He reminds the Lombards how
Apulia was conquered, and closes on Lady Alazais.
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Ben viu a gran dolor
38 · he lives in great grief

Whoever loses his good lord lives in great grief, and he has lost the best death could
kill. He went to Hungary to King Aimeric, where he found shelter and whose praise
he can carry through the world. Felony will not avail at the last sigh, as it did not
avail Lord Henry, who shamed the good Richard. A king who listens to serfs loses
joy: Alexander died by the serfs he enriched. He wants no wealth but joy and love.
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38 · ben viu a gran dolor
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38 · ben viu a gran dolor
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38 · ben viu a gran dolor
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Quant hom es en autrui poder
39 · when a man is in another’s power

A man in another’s power cannot do all he wills but must give up his own will
for another’s favor; having put himself in Love’s power, he takes its ills with its
goods. Whoever would please the world must often bear what displeases him —
and then, when his time comes, not be slack against the man who wronged him.
He holds to the Genoese custom of being loving to friends and proud to enemies.
Looking at her, he thinks he sees God.
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tortz
wrongs

e·ls
and-the

dreitz
rights

e·ls
and-the

dans
harms

e·ls
and-the

pros,
profits

qu’aissi
for-so

m’o
to-me-it

comanda
commands

razos.
reason
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39 · quant hom es en autrui poder

Car
For

qui
whoever

al
to-the

segle
world

vol
wills

plazer,
to-please

maintas
many

vetz
times

l’aven
to-him-it-befalls

a
to

sofrir
to-bear

so
that

que·lh
which-to-him

desplatz
displeases

ab
with

gen
nobly

cobrir,
to-cover

ab
with

semblansa
a-seeming

de
of

noncaler;
not-caring

e
and

pois
then

quan
when

ve
he-sees

que
that

sos
his

locs
place

es,
it-is

contra
against

cel
him

qui
who

l’aura
him-will-have

mespres
wronged

no
not

sia
let-him-be

flacs
slack

ni
nor

noalhos,
sluggish

qu’en
for-in

gran
a-great

dreit
right

notz
harms

pauc’
a-small

occaizos.
occasion

Tant
So-much

ai
I-have

de
of

sen
sense

e
and

de
of

saber
knowledge

que
that

de
of

tot
everything

sai
I-know

mon
my

melhs
best

chauzir,
to-choose

e
and

sai
I-know

conoisser
to-recognize

e
and

grazir
to-thank

qui·m
whoever-me

sap
knows

honrar
to-honor

ni
and

car
dear

tener.
to-hold

E
And

tenc
I-hold

m’a
me-to

l’us
the-custom

dels
of-the

Genoes,
Genoese
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peire vidal

qu’ab
who-with

bel
a-fair

semblan
seeming

gai
gay

e
and

cortes
courtly

son
are

a
to

lor
their

amics
friends

amoros
loving

et
and

als
to-the

enemics
enemies

orgolhos.
proud

Pretz
Worth

e
and

valor
merit

volh
I-wish

mantener
to-uphold

e
and

bonas
good

domnas
ladies

obezir
to-obey

et
and

a
to

corteza
courtly

gen
folk

servir.
to-serve

E
And

non
not

ai
I-have

gran
great

cura
care

d’aver.
of-goods

Mas
But

pero,
yet

s’eu
if-I

poder
power

agues,
had

non
not

es
is-there

coms
a-count

ni
nor

ducs
a-duke

ni
nor

marques,
a-marquis

a
to

cui
whom

tan
so-much

plagues
would-please

messios
spending

ni
nor

meins
less

se
himself

pac
would-be-content

d’avols
of-worthless

baros.
barons

Car
For

qui
whoever

pot
can

e
and

no
not

vol
wills

valer,
to-be-worth

com
how

no
not

s’esforsa
himself-he-strives

de
of

morir?
to-die
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39 · quant hom es en autrui poder

Deus,
God

quar
because

la
the

mortz
death

no·l
not-him

denh’
deigns

aucir,
to-slay

per
for

far
to-make

enoi
vexation

e
and

desplazer!
displeasure

Et
And

es
it-is

trop
too

lag
foul

d’onrat
of-an-honored

pages,
peasant

quam
when

recolh
he-gathers

las
the

rendas
rents

e·ls
and-the

ces:
dues

cors
a-body

poiritz
rotted

ab
with

cor
a-heart

vermenos,
wormy

viu
he-lives

ses
without

grat
thanks

de
of

Deu
God

e
and

de
of

nos.
us

Bona
Good

dompna,
lady

Deu
God

cug
I-think

vezer,
to-see

quam
when

lo
the

vostre
your

gen
noble

cors
body

remir:
I-behold

e
and

quar
because

tan
so-much

vos
you

am
I-love

ni·us
and-you

dezir,
I-desire

grans
great

bes
goods

m’en
to-me-of-it

deuri’
ought

escazer.
to-befall

Qu’aissi
For-so

m’a
me-has

vostr’amors
your-love

conques
conquered

e
and

vencut
vanquished

e
and

lassat
bound

e
and

pres,
taken

qu’ab
that-with

tot
all

lo
the

segle,
world

que
that

meus
mine

fos,
were

me
me

tenria
I-would-hold

paubres
poor

ses
without

vos.
you
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peire vidal

Domna,
Lady

quan
when

vos
you

vi
I-saw

remaner
to-remain

e
and

m’avenc
to-me-it-befell

de
from

vos
you

a
to

partir,
to-part

tan
so-much

m’angoisseron
me-anguished

li
the

sospir
sighs

qu’ab
that-with

pauc
little

no
—

m’avenc
to-me-it-befell

a
to

cazer.
to-fall

Ai
Ah

bela,
fair

doussa,
sweet

franca
noble

res!
thing

Valha·m
May-avail-to-me

ab
with

vos
you

Deus
God

e
and

Merces!
Mercy

Retenetz
Retain

mi
me

e
and

mas
my

chansos,
songs

sitot
although

pez’al
it-weighs-on-the

cortes
courtly

gelos.
jealous-man

Domna,
Lady

per
for

vos
you

am
I-love

Narbones
the-Narbonnais

e
and

Molinatz
Molinat

e
and

Savartes
Savartès

e
and

Castell’e·l
Castile-and-the

bon
good

rei
king

N’Anfos,
Sir-Alfonso

de
of

cui
whom

sui
I-am

cavaliers
a-knight

per
for

vos.
you
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39 · quant hom es en autrui poder

Emperaire
Emperor

dels
of-the

Genoes
Genoese

remanh
I-remain

et
and

ai
I-have

tal
such

feu
a-fief

conques,
conquered

qu’es
which-is

avinens
gracious

e
and

bels
fair

e
and

bos,
good

e
and

sui
I-am

amics
a-friend

dels
of-the

borboillos.
quarrelsome
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Deus en sia grazitz
40 · god be thanked for it

God be thanked, the noble king is healed, so the poet recovers gay songs after giving
them up in grief. A good tree comes of a good root. He turns loving toward
chosen ladies, so much that the husbands fear him more than sharp iron. Youth
is ill handled and worth betrayed by the barons’ fault: grooms are wealthy and
the courtly mocked. A slack counterfeit king destroys a good kingdom. Aragon,
Castile, and Leon are with him.

Deus
God

en
of-it

sia
may-be

grazitz,
thanked

que·l
that-the

francs
noble

reis
king

es
is

garitz
healed

e
and

sas
whole

e
and

deleitos;
delighting

per
for

qu’eu
which-I

cobre
recover

chansos
songs

gaias
gay

e
and

de
of

gais
gay

sos,
tunes

de
of

que
which

m’era
myself-I-was

gequitz
given-up

corrossos
grieving

e
and

marritz;
sorrowful

mas
but

la
the

soa
his

salutz
health

nos
us

a
has

totz
all

ereubutz,
raised-again
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40 · deus en sia grazitz

e
and

tornat
turned

en
into

joven
youth

mon
my

cor
heart

e
and

mon
my

talen.
will

Quar
For

de
from

bona
a-good

razitz
root

es
is

bos
a-good

arbres
tree

eissitz,
sprung

e·l
and-the

fruitz
fruit

es
is

cars
dear

e
and

bos
good

e
and

dous
sweet

e
and

saboros;
savory

et
and

eu
I

torn
turn

amoros
loving

vas
toward

domnas
ladies

e
and

chauzitz
chosen

tan
so-much

qu’enoj’als
that-it-vexes-the

maritz,
husbands

per
by

cui
whom

sui
I-am

plus
more

temsutz
feared

que
than

focs
fire

ni
or

fers
iron

agutz;
sharp

quar
for

don
whence

me
me

volh
I-wish

m’en
myself-thence

pren,
I-take

qu’us
so-that-anyone

no
not

las
them

mi
to-me

defen.
forbids
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peire vidal

Be·m
Well-to-me

tanh
it-befits

qu’eu
that-I

si’
am

arditz,
bold

que
for

tals
such

domna
a-lady

m’es
to-me-is

guitz
a-guide

qu’es
who-is

la
the

genser
fairest

qu’anc
that-ever

fos;
was

qu’ab
so-that-with

sas
her

belas
fair

faissos
features

sei
her

bel
fair

olh
eyes

amoros
loving

an
have

mains
many

cors
hearts

envazitz.
invaded

Per
For

que
which

mos
my

esperitz
spirit

es
is

ab
with

leis
her

remazutz:
remained

don
whence

mi
me

sen
I-feel

revengutz
recovered

de
from

tot
all

lo
the

marrimen
sorrow

qu’ai
that-I-have

agut
had

lonjamen.
long

Jovens
Youth

es
is

mal
ill

balhitz
handled

e
and

pretz
worth

d’onor
of-honor

trahitz
betrayed

per
through

colpa
the-fault

dels
of-the

baros:
barons
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40 · deus en sia grazitz

quar
because

vezem
we-see

los
the

garsos
grooms

manens
wealthy

et
and

orgolhos
proud

e·ls
and-the

cortes
courtly

escarnitz.
mocked

E
And

domnas
ladies

trichairitz,
deceiving

qu’an
who-have

lor
their

maritz
husbands

perdutz,
lost

renhan
they-behave

contra
toward

lor
their

drutz
lovers

trop
too

deschauzidamen
discourteously

ab
with

doble
a-double

falhimen.
failing

Ai!
Ah

bels
fair

cors
body

gen
nobly

bastitz.
built

De
Of

totz
all

bos
good

aibs
qualities

complitz,
complete

domn’,
lady

aissi·m
so-me

rent
I-yield

a
to

vos,
you

humils
humble

e
and

voluntos
willing

e
and

destreitz
constrained

e
and

coitos,
eager
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peire vidal

si
just

com
as

cel
he

qu’es
who-is

feritz
struck

d’amor
by-love

al
at-the

cor,
heart

que·m
which-to-me

ditz,
says

que·m
that-me

rend’
I-yield

a
to

vos
you

vencutz;
conquered

doncs
so

si
if

no·m
not-to-me

faitz
you-make

ajutz,
aid

mort
slain

auretz
you-will-have

chauzimen
clemency

e
and

mi,
me

don
whence

no·us
not-to-you

er
it-will-be

gen.
noble

Per
Through

flac
a-slack

rei
king

apostitz
counterfeit

es
is

bos
a-good

regnes
kingdom

delitz,
destroyed

quan
when

planh
he-laments

sas
his

messios
spendings

e
and

plora·ls
bewails-the

autruis
others’

dos
gifts

e
and

fug
flees

solatz
the-cheer

dels
of-the

pros;
worthy

e
and

reis,
a-king

pos
since

viu
he-lives

aunitz,
shamed

val
is-worth

meins
less

que
than

sebelitz.
buried
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40 · deus en sia grazitz

Mas
But

eu
I

sui
am

car
dear

tengutz
held

dels
by-the

melhors
best

e
and

crezutz
believed

per
by

la
the

corteza
courtly

gen,
folk

quar
because

contr’Amor
against-Love

no
not

men.
I-lie

Per
For

so·m
this-me

sui
I-am

gen
nobly

garnitz
armed

contra·ls
against-the

flacs
slack

acrupitz,
crouching

qu’ab
for-with

mi
me

n’es
of-it-is

Aragos
Aragon

e
and

Castel’
Castile

e
and

Leos,
Leon

e·l
and-the

valens
worthy

reis
king

N’Anfos
Sir-Alfonso

te·ls
holds-the

castels
castles

establitz,
established

on
where

pretz
worth

es
is

gen
nobly

servitz
served

et
and

honratz
honored

e
and

volgutz;
wanted

per
for

qu’eu
which-I

dels
of-the

abatutz,
beaten-down
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peire vidal

flacs
slack

avars,
misers

cor
a-heart

de
of

ven,
wind

ai
I-have

pauc
little

de
of

pensamen.
thought

Qu’aissi
For-just

com
as

es
is

arditz
bold

leos
a-lion

plus
more

que
than

cabritz
a-kid

et
and

ors
a-bear

que
than

bous
an-ox

cornutz
horned

e
and

lops
a-wolf

que
than

bocs
a-goat

barbutz,
bearded

ai
have

eu
I

mais
more

d’ardimen,
of-daring

que
than

tuit
all

li
the

recrezen.
craven
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Per melhs sofrir lo maltrait e l’afan
41 · to bear the ill-usage better

He will make a song easy to learn, of courtly words and a gracious tune, to bear
love’s ill-usage better; he must force himself to it, having neither heart nor will,
since he cannot see her and her land lies far off. Love has written her beauty
inside his heart. He dares not tell her his heart, though she can see his will. Were
she to stretch out her fair arm he would come humbly. The song goes to the
marquis of Montferrat.

Per
For

melhs
better

sofrir
to-bear

lo
the

maltrait
ill-usage

e
and

l’afan
the-toil

que·m
that-to-me

don’
gives

Amors,
Love

don
from-which

eu
I

no·m
not-me

posc
can

defendre,
to-defend

farai
I-shall-make

chanso
a-song

tal
such

qu’er
that-will-be

leus
easy

per
for

aprendre,
to-learn

de
of

motz
words

cortes
courtly

et
and

ab
with

avinen
a-gracious

chan.
song

E
And

fatz
I-make

esfors,
an-effort

quar
because

n’ai
of-it-I-have

cor
heart

ni
and

talan
will

de
of

far
to-make

chanso,
a-song

qu’ades
for-continually

planh
I-lament

e
and

sospire,
I-sigh

quar
because

no
not

vei
I-see

leis,
her

don
from-whom

mos
my

cors
heart

no
—

s’azire,
itself-angers

quar
because

tan
so-much

m’es
to-me-is

lonh
far

la
the

terr’
land

e·l
and-the

dous
sweet

païs
country

on
where

es
is

cela
she

vas
toward

cui
whom

eu
I

sui
am

aclis:
inclined

per
for

qu’ai
which-I-have

perdut
lost

joi
joy

e
and

solatz
cheer

e
and

rire.
laughter
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peire vidal

A
To

leis
her

m’autrei
myself-I-grant

ab
with

ferm
a-firm

cor
heart

ses
without

enjan,
deceit

quar
because

totz
wholly

sui
I-am

seus
hers

per
for

donar
to-give

e
and

per
for

vendre;
to-sell

e
and

volh
I-wish

trop
far

mais
more

en
in

bon
good

esper
hope

atendre
to-await

leis
her

cui
whom

soplei,
I-entreat

don
whence

jois
joy

me
me

vai
goes

tarzan,
delaying

que
than

d’autr’aver
of-another-to-have

bel
a-fair

fait
deed

e
and

bon
a-good

semblan;
seeming

qu’ins
for-within

en
in

mon
my

cor
heart

m’a
to-me-has

fait
made

Amors
Love

escrire
to-write

sa
her

gran
great

beutat,
beauty

don
whereof

res
anything

non
not

es
is

a
to

dire,
be-lacking

e
and

son
her

gen
seemly

cors
body

be
well

fait
made

e
and

ben
well

assis;
set

per
for

qu’eu
which-I

li
to-her

sui
am

hom
a-man

francs,
noble

fizels
faithful

e
and

fis,
true

e
and

per
for

s’amor
her-love

a
to

las
the

autras
others

servire.
to-serve

Deus,
God

quan
when

veirai
shall-I-see

lo
the

jorn
day

e·l
and-the

mes
month

e
and

l’an,
the-year

qu’ela·m
that-she-me

volha
wishes

del
of-the

mal
ill

gazardo
a-reward

rendre!
to-render

Qu’eu
For-I

non
not

l’aus
it-dare

dir,
to-say

melhs
better

m’auzaria
myself-I-would-dare

pendre,
to-hang

mon
my

coratge,
heart

quant
when

eu
I

li
to-her

sui
am

denan.
before
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41 · per melhs sofrir lo maltrait e l’afan

Mas
But

assatz
enough

pot
she-can

conoisser
to-know

mon
my

talan,
will

qu’ilh
for-she

es
is

la
the

res
thing

qu’eu
that-I

el
in-the

mon
world

plus
most

dezire.
I-desire

E
And

per
for

s’amor
her-love

sofri
I-suffer

tan
so

greu
grievous

martire
a-martyrdom

que
that

la
the

dolors
grief

m’a
me-has

ja
already

del
of-the

tot
whole

conquis
conquered

e·l
and-the

deziriers
desire

que
which

m’aura
me-will-have

tost
soon

aucis:
slain

et
and

a·n
she-has-of-it

gran
great

tort,
wrong

mas
but

eu
I

non
not

lo·i
it-to-her

aus
dare

dire.
to-say

E
And

si
if

merces
mercy

ab
with

leis
her

me
to-me

valgues
availed

tan
so-much

qu’ela·m
that-she-me

volgues
wished

lo
the

seu
her

bel
fair

bras
arm

estendre,
to-stretch

ja
ever

per
for

tirar
drawing

no·m
not-me

feira
it-would-make

escoissendre
to-tear-away

de
of

tost
soon

venir
to-come

humilmen
humbly

mercejan
begging-mercy

vas
toward

leis
her

que
who

m’a
me-has

trastot
wholly

en
in

son
her

coman,
command

que·m
who-me

pot
can

donar
to-give

joi
joy

o
or

del
of-the

tot
whole

aucire,
to-slay

que
for

non
not

ai
I-have

ges
at-all

poder
power

qu’alhors
that-elsewhere

me
me

vire;
I-turn

e
and

si·l
if-to-her

plagues
it-pleased

que
that

pres
near

de
to

si
herself

m’aizis,
me-she-lodged

217



peire vidal

be·m
well-me

tenc
I-hold

per
as

seu,
hers

mas
but

melhs
better

m’agra
me-she-would-have

conquis,
conquered

e
and

feira·m
she-would-make-me

ric
rich

e
and

de
of

gran
great

joi
joy

jauzire.
a-rejoicer

Al
To-the

pro
worthy

marques,
marquis

quar
because

pretz
worth

e
and

valor
merit

gran
great

manten
he-upholds

e
and

sap
knows

gen
nobly

donar
to-give

e
and

despendre,
to-spend

e
and

sos
his

rics
rich

pretz
worth

fai
makes

los
the

autres
others

deissendre,
to-descend

vas
toward

Montferrat,
Montferrat

chansoneta,
little-song

te
you

man:
I-send

que·l
so-that-the

seu
his

ric
rich

fait
deeds

son
are

dels
of-the

autres
others

trian
distinguishing

e
and

per
for

melhor
the-best

lo
him

pot
can

om
one

ben
well

eslire,
to-choose

qu’el
for-he

es
is

la
the

flors
flower

de
of

totz,
all

a
to

cui
whom

que
that

tire,
it-vexes

e
and

de
of

totz
all

bes
goods

comensansa
a-beginning

e
and

fis.
an-end

E
And

s’aissi
if-so

fos
it-were

com
as

eu
I

volh
wish

ni
and

devis,
devise

corona
a-crown

d’aur
of-gold

li
to-him

vir’
I-would-turn

el
on-the

cap
head

assire.
to-set
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Baros, Jezus, qu’en crotz fo mes
42 · barons, jesus who was put on the cross

A crusade song. Jesus, put on the cross to save Christian people, commands all
alike to go and recover the Holy Land; those who will not obey will hear harsh
reproaches at the last judgment. Paradise is offered freely to those who go with
the marquis. Traitors are as men who drink poison with milk. Catalans and
Aragonese have an honored lord, but he lets his serfs grow too wealthy. A shamed
king is worth less than a peasant.
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Neus ni gels ni ploja ni fanh
43 · neither snow nor ice

Snow, ice, rain, and mire take away none of his sport, for dark weather looks
bright since a young lady has conquered him. Like a goshawk taken in the snare,
fierce until it is tamed and then manageable and worth more than another, a
young lady must be nobly tamed. Gold is melted with a little fire. A lover should
be wise and measured, for love does not accord with grief. He closes among the
Genoese, whose great and small he has conquered.
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Non es savis ni gaire ben apres
44 · he is not wise who blames love

He who complains of Love and speaks ill of it is neither wise nor well taught, for
Love gives joy to the sorrowful, turns the ill-starred courtly, and pardons those who
fail. Blessed be the time, the day, the year, the month, and that gay nobly-bred body,
desired by the best, which struck him at the heart with one sweet glance. Never did
it go so well with a lover as on the day his song was heard and she was pleased by it.
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Pos ubert ai mon ric tezaur
45 · since i have opened my rich treasure

Anglade could not establish this piece to his satisfaction and printed it for its
historical interest. Having opened his treasure, the poet draws out a tune for the
marquis of Sardinia, whose enemies his own “dear son” Count Henry has destroyed.
He counts the castles his lady holds — Vertfeuil, Montlaur, Montgaillard, Beaujeu,
Good Rest, the Rich House, Shun-beggars — then curses the Moor who sold Ceva,
wishing him hard bones, an evil knife, and a bull’s tail.

Pos
Since

ubert
opened

ai
I-have

mon
my

ric
rich

tezaur,
treasure

trairai
I-shall-draw

n’un
of-it-a

gai
gay

sonet
little-tune

novel,
new

que
which

trametrai
I-shall-send

part
beyond

Mongibel
Mongibello

al
to-the

pro
worthy

marques
marquis

de
of

Sardenha,
Sardinia

qu’ab
who-with

joi
joy

viu
lives

et
and

ab
with

sen
sense

renha:
behaves

gen
nobly

sap
he-knows

donar
to-give

e
and

retener
to-keep

e
and

creis
he-increases

s’onor
his-honor

e
and

son
his

poder.
power

E
And

mos
my

cars
dear

filhs,
son

lo
the

coms
count

Enrics,
Henry

236



45 · pos ubert ai mon ric tezaur

a
has

destruitz
destroyed

totz
all

sos
his

enemics
enemies

et
and

als
to-the

seus
his-men

es
he-is

tan
so

ferms
firm

abrics
a-shelter

que
that

qui·s
whoever-himself

vol
wills

ven
comes

e
and

qui·s
whoever-himself

vol
wills

vai
goes

ab
with

meins
less

de
of

duptansa
dread

e
and

d’esmai.
of-dismay

No
Not

volh
I-wish

sobras
an-excess

d’argen
of-silver

ni
nor

d’aur,
of-gold

tant
so-much

ai
I-have

lo
the

cor
heart

gai
gay

et
and

isnel.
swift

E
And

quan
when

trob
I-find

tornei
a-tourney

ni
or

cembel,
a-skirmish

voluntiers
willingly

desplec
I-unfurl

m’encenha
my-ensign

e
and

jonh
I-joust

e
and

fatz
I-make

d’asta
of-a-shaft

lenha.
kindling

E
And

quan
when

trob
I-find

negun
any-one

que
who

m’esper,
me-awaits

viu
alive

o
or

mort
dead

l’aven
to-him-it-befalls

a
to

cazer;
to-fall

qu’ab
for-with

armas
arms

sui
I-am

un
a

pauc
little

enics
fierce

e
and

non
not

crei
I-believe

conselh
counsel

ni
nor

castics,
chidings

ni
and

no
not

m’azaut
myself-I-delight

de
of

loncs
long

prezics.
sermons

237



peire vidal

Aissi·m
Thus-me

viu
I-live

et
and

aissi
thus

m’estai
to-me-it-stands

et
and

am
I-love

domna
a-lady

tal
such

com
as

eu
I

sai.
know

Per
As

seu
hers

tenh
I-hold

Vertfolh
Vertfeuil

e
and

Montlaur
Montlaur

e
and

servo·lh
serve-her

plus
more

de
than

cen
a-hundred

castel
castles

e
and

tres
three

ciutatz
cities

ses
without

tot
any

revel;
revolt

et
and

a
she-has

cor
a-heart

que
that

pretz
worth

mantenha,
she-upholds

car
for

ab
with

cortezia
courtesy

renha,
she-behaves

que
so-that

s’om
if-a-man

honratz
honored

la
her

vai
goes

vezer,
to-see

tan
so-much

li
to-him

fai
she-does

e·l
and-to-him

ditz
says

de
of

plazer,
pleasure

qu’al
that-at-the

partir
parting

s’en
himself-thence

vai
goes

sos
her

amics.
friend

Et
And

anc
ever

no·l
not-to-her

plac
pleased

engans
deceits

ni
nor

trics,
tricks

ni
nor

lauzengiers
slanderers

ni
nor

gelos
jealous

brics,
fools

ans
rather

lor
to-them

fai
she-makes

dir:
to-say

«Estatz
Stand

vos
you

lai,
there

que
for

re
anything

non
not

avetz
you-have

a
to

far
to-do

sai.»
here

238



45 · pos ubert ai mon ric tezaur

Color
A-color

fresc’
fresh

a
she-has

ab
with

cabelh
hair

saur
golden

et
and

anc
ever

non
not

obret
she-worked

de
with

pinsel,
a-brush

mas
but

Mongalhart
Montgaillard

e
and

Daurabel
Daurabel

li
to-her

platz
it-pleases

qu’a
that-to

sos
her

obs
uses

retenha.
she-keeps

Beljoc
Beaujeu

no
not

ven
she-sells

ni
nor

empenha,
pledges

e
and

mi
me

fai
she-makes

Montamat
Montamat

tener
to-hold

e
and

Bon
Good

Repaus
Rest

per
for

melhs
better

jazer,
to-lie

e
and

per
for

m’amor
my-love

platz
pleases

l’Ostals
the-House

Rics
Rich

et
and

es
is

seus
hers

Esquiva-mendics,
Shun-beggars

et
and

al
to-the

marques
marquis

non
not

es
it-is

destrics,
a-hindrance

si·m
if-to-me

dona
he-gives

Segur
Ségur

e
and

Clavai
Clavai

et
and

a
to

leis
her

Cardon’
Cardona

e
and

Monjai.
Monjai

239



peire vidal

De
Of

Fois
Foix

volh
I-wish

Laroqu’
Laroque

e
and

Lavaur
Lavaur

e·l
and-the

bel
fair

palaitz
palace

e·l
and-the

bel
fair

pradel
meadow

e·l
and-the

vergier
orchard

on
where

chanton
sing

l’auzel
the-birds

e
and

Ben-aic
Well-I-had

e
and

Melhs-m’en-venha.
Better-may-it-come-to-me

E
And

si
if

la
the

comtessa·m
countess-me

denha,
deigns

seguramen
securely

posc
I-can

remaner,
to-remain

car
for

complit
fulfilled

seran
will-be

mei
my

voler;
wishes

qu’eu
for-I

no
not

volh
wish

esser
to-be

Lodoics
Louis

ni
nor

Manuels
Manuel

ni
nor

Frederics
Frederick

ni
nor

de
of

Narbona
Narbonne

n’Aimerics:
Sir-Aimeric

car
for

qui
whoever

a
has

so
that

que
which

plus
most

li
to-him

plai,
pleases

de
of

tot
all

lo
the

mon
world

a·l
he-has-the

melhs
best

e·l
and-the

mai.
most

E
And

Lans’
a-Lance

aguda
sharp

tenga·l
may-hold-the

Maur
Moor

ab
with

dur
hard

os
bone

et
and

ab
with

negra
a-black

pel,
skin

240



45 · pos ubert ai mon ric tezaur

e
and

negra
a-black

noit
night

e
and

mal
an-evil

coutel
knife

e
and

crebacor
heartbreak

e
and

compenha,
filth

e
and

renhas
reins

ab
with

que
which

s’estrenha.
he-strangles-himself

Mal
An-evil

mati
morning

conques
he-won

e
and

mal
an-evil

ser,
evening

quan
when

det
he-gave

Ceva
Ceva

per
for

pauc
little

d’aver.
of-goods

Seus
His

es
are

Velais
Velay

e
and

Mons
Mount

Antics,
Ancient

malas
evil

meissos
harvests

e
and

voutz
bent

espics
ears

e
and

cava
a-hollow

dens
tooth

e
and

pois
then

lombrics,
worms

e
and

cordolor
heart-ache

e
and

fastic
loathing

fai
he-makes

e
and

mala
an-evil

mortz
death

de
from

vida·l
life-him

trai
draws

241



peire vidal

liatz
bound

a
to

la
the

coa
tail

d’un
of-a

taur
bull

degr’
he-ought

esser
to-be

frustatz
flogged

pel
through-the

mazel
shambles

d’Ast
of-Asti

on
where

vesti
he-put-on

l’orre
the-foul

capel
cap

de
of

tracion
treason

on
wherein

s’emprenha
himself-impregnates

l’eretje
the-heretic

fals
false

que
who

no·s
not-himself

senha;
crosses

car
for

hom
a-man

peitz
worse

no
not

pot
can

dechazer
to-fall

ni
and

degeitz
an-outcast

no
not

pot
can

meins
less

valer.
to-be-worth

Que·l
So-that-the

marques
marquis

cui
to-whom

es
is

Salonics
Salonica

li
to-him

ditz:
says

«Per
For

que
what

morir
to-die

no·t
not-yourself

gics?»
you-let

Et
And

es
he-is

assatz
much

plus
more

rics
rich

que
than

pics,
a-woodpecker

e
and

non
not

pretz
I-prize

tot
all

quant
that

el
he

retrai,
recounts

sa
his

boca
mouth

plena
full

d’orre
of-foul

crai.
cawing

Al
To-the

rei
king

Peire,
Peire

de
of

cui
whom

es
is

Vics,
Vich

e
and

Barsalon’
Barcelona

e
and

Mon-Judics,
Montjuïc

242



45 · pos ubert ai mon ric tezaur

man
I-send

que
that

meta
he-put

totz
all

sos
his

afics
efforts

en
in

destruire·ls
to-destroy-the

pagas
pagans

de
of

lai,
there

qu’eu
for-I

destruirai
shall-destroy

totz
all

cels
those

de
of

sai.
here

Amiga,
Beloved

tan
so-much

vos
to-you

sui
I-am

amics,
a-friend

qu’ad
that-to

autras
others

en
of-it

paresc
I-seem

enics
hateful

e
and

volh
I-wish

esser
to-be

en
in

vos
you

Fenics,
a-Phoenix

qu’autra
for-another

jamais
ever

non
not

amarai
I-shall-love

et
and

en
in

vos
you

m’amor
my-love

fenirai.
I-shall-end

243



Peire Vidal, pos far m’ave tenso
46 · a debate with blacatz

A tenso in four stanzas, alternating between Blacatz and Peire Vidal, whose
names Anglade prints over each stanza. Blacatz asks why a man of such skill
in composing has so venal a sense in his affairs, and says an old man who still
waits has less good of it than if he had never been born. Peire Vidal answers that
a man who gives up is churlish. Blacatz would rather enjoy than wait; Peire
Vidal would serve long for a noble gift.
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En Pelizier, cauzetz de tres lairos
47 · blacatz and pelizier: the three thieves

A tenso of two stanzas that Anglade prints outside the series as only probably Peire
Vidal’s, and whose second stanza a manuscript rubric introduces — Lo Peliziers
respondet a En Blacatz en aquesta cobla—which the page carries as the speaker’s
name. Blacatz asks which of three thieves was worst punished: one lost a foot and
a hand for two capons, the second was hanged for two pence, the third blinded for
a lance and a monk’s cope. Pelizier answers that they gained.
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Pos vezem que l’iverns s’irais
48 · since we see that the winter angers

The last piece, which Anglade prints outside the series as attributable to Peire
Vidal with some likelihood. Since winter has come and no more turns or lays
are heard from the birds, he will not leave off making a verse. He long desired
a lady who softly betrayed him, and he was easy to deceive. He is grieved by her
praise, glad of her blaming, and pleased by all her harms. Pride always abases
itself. He renounces the whole thing.
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The Life and the Razos





Vida
the life of peire vidal

The thirteenth-century life. Peire Vidal was of Toulouse, a furrier’s son; he sang
better than any man in the world and was one of the maddest who ever lived,
believing whatever pleased him was true. A knight of Saint-Gilles had his tongue
cut for giving out that he was his wife’s lover. Overseas he married a Greek woman
he was told was the emperor of Constantinople’s niece, spent all he earned on ships,
bore imperial arms, and courted every lady he saw, believing each died for him.
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the stolen kiss

The first razo, which explains three songs. Peire Vidal loved Lady Alazais, wife of
Barral of Marseille; Barral loved him for his rich composing and his fair follies,
and the two called each other Rainier. Finding the lady asleep, he knelt and
kissed her mouth; she cried out and he fled to Genoa and went overseas with King
Richard. Barral at last won her pardon, and when he returned she granted him
as a gift the kiss he had stolen.
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the wolfskin

The second razo. On the death of the count of Toulouse, Peire Vidal put on black,
cut the tails and ears of all his horses, and went about like a madman until King
Alfonso of Aragon came into Provence with eleven barons and begged him to make
a song. For the She-Wolf of Penautier he had himself called a wolf; at Cabaret
he put on a wolfskin, and the shepherds’ dogs mauled him so badly that he was
carried for dead to her house, where he was healed.
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As aquest vos dic ieu breumen
matfre ermengaut on the cut tongue

Matfre Ermengaut’s first passage on Peire Vidal, which Anglade cites as Breviari
d’Amor, vv. 28157–172. He says briefly that Peire Vidal had no sense in his life,
and that he would not give a lead-piece in his warranty, since his tongue was cut
for a proved falsehood. He then quotes the stanza the Monk of Montaudon made
where he blamed sixteen troubadours: that Peire Vidal is the last, that his members
are not whole, and that a furrier’s son would have needed a silver tongue.
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as aquest vos dic ieu breumen

«Peires
Peire

Vidals
Vidal

es
is

li
the

deriers
last

que
who

non
not

a
has

sos
his

membres
members

entiers,
entire

es
and

agra
he-would-have

lh’obs
to-him-need

lengua
a-tongue

d’argen
of-silver

al
to-the

vila
churl

qu’ero
who-were

pelhissiers,
furriers

quez
who

anc,
ever

pus
since

se
himself

fetz
he-made

cavaliers,
a-knight

non
not

ac
had

pueis
afterward

membransa
memory

ni
nor

sen.»
sense

267



En Peire Vidal, si d’amor
matfre ermengaut on the penance

Matfre Ermengaut’s second passage, which Anglade cites as vv. 28340–358, reads
the wolf hunt as a penance. If Peire Vidal ever spoke ill of love through his folly,
he did not carry the sin into the other world, for he did a great and hard penance
before his death: for love he had himself hunted in the land of Cabaret like a wolf,
and would take no help until the dogs had dragged him and left him half dead.
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en peire vidal, si d’amor
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